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Introduction

This dissertation undertakes a comprehensive analysis of the linguistic characteristics of finite
verbs in an early 17th-century Turkic historical text, Jami‘ at-Tawary ‘Compendium of
Chronicles’ (hereafter the Compendium), written by Qadir ‘Ali Beg (hereafter QAB) in 1602.
The text is composed in the literary Turkic language of Central Asia, or the so-called Chaghatay
language, during the rule of Uraz-Muhammed Khan, most likely in the Qasym Khanate (1452—
1681). In 1851, Berezin introduced it to the scholarly world in an article titled Tatarskij
letopisec. Sovremennik Borisa Fedorovica Godunova in the journal Moskvitjanin.

The main portion of the manuscript is an abridged Turkic translation of Rasid ad-Din’s
(1247-1318) Persian Jami‘ at-Tawariy ‘Compendium of Chronicles’, which details the
genealogy of Oghuz Khan, Genghis Khan’s ancestors, Genghis Khan himself, and his
descendants. Since the manuscript’s first pages, where the title would have appeared, are
missing, and as it is primarily a translation of the renowned Persian ‘Compendium of
Chronicles’, Berezin conventionally attributed the same title to the Turkic manuscript. This
title has remained in use to this day.

Currently, two manuscripts and three fragments of the Compendium are known. Two
additional unconfirmed manuscripts are registered under the authorship of QAB. The two
confirmed manuscripts are incomplete; however, they complement each other. Both

manuscripts are later copies, likely derived from the same original source.
Aim of the study

The Compendium has previously been studied from the perspective of descriptive grammar.
My focus is on alternative linguistic approaches, specifically through the analysis of finite verb
forms. Currently, there are three Cyrillic (Syzdykova 1989; Syzdykova & Kojgeldiev 1991;
Xisamieva 2022) and one Latin (Alimov 2022) transcriptions, as well as partial and full
translations of the Compendium into Kazakh (Syzdykova & Kojgeldiev 1991; Mingulov et al.
1997) and Russian (Vel jaminov-Zernov 1864; Valixanov 1961; Usmanov 1972; Alimov 2022;
Xisamieva 2022). Because some parts of the text are difficult to understand, the translations
are far from accurate and differ more or less from each other. Furthermore, only a small number
of linguistic studies have investigated the language. As a result, the main aims of this

dissertation are as follows:



1. To offer a modern, up-to-date linguistic analysis based on the theoretical framework of
Lars Johanson and others for the sake of better understanding the text itself. This will
be achieved by focusing on finite verb forms.

2. To analyze an important part of the grammar of the text with special respect to the
historical morphology of the verb forms, in order to place the text in the continuum of
the linguistic history of Turkic literary languages.

3. To enhance general knowledge on Turkic comparative and historical grammar by a
detailed analysis of the finite verb forms in an early 17th-century Turkic text.

4. To investigate the Kipchak and Oghuz peculiarities of the Compendium to characterize
its special status within the continuum of the literary texts of the same period.

Overall, the primary aim of this dissertation is to conduct an exhaustive exploration of the finite
verb forms in QAB’s Compendium, starting with finite verbs with thematic bases, such as
terminals, intraterminals, postterminals, imperatives, voluntatives, and optatives, and

progressing to copular devices, postverbial constructions, and verb stems.

Research methods

The methods used here are comparative, descriptive, and data-oriented. The finite verb forms
in the Compendium are analyzed using a functional framework based on Lars Johanson’s works
(1971; 1976; 1995; 1999; 2000a; 2000b; 2009; 2014; 2020; 2021a; 2021b; 2022a; 2022b;
2022c). The framework defines the semantic notions of verbal categories from a functional and
typological perspective, including an examination of the morphological, morphophonological,
syntactic, and morphosyntactic features of the Compendium. These categories are compared
with equivalent features found in the Kazakh, Tatar, Turkish, and Siberian languages. This
approach has been used in the current research to investigate the devices QAB applies to
express different finite verb forms in the Compendium. The dissertation’s task is to apply these

methodological approaches to the analysis of the language of the ‘Compendium of Chronicles’.

Data

The data used in this dissertation mainly include the historical text of the St. Petersburg
manuscript. In cases where examples are not available in the St. Petersburg manuscript,
examples from the Kazan manuscript are provided. The St. Petersburg manuscript was chosen
as the main source because it was scribed earlier and is closer in time to the original, unfound

manuscript. In the hard-reading parts, the Persian ‘Compendium of Chronicles’ from the



appropriate parts are provided in Russian and English translations by Smirnova (1952) and
Thackston (1998), respectively.

Research history

Overall, Berezin (1851, 1854), Valixanov,! Vel jaminov-Zernov (1864), and Raxim (1927
[2008]; 1930 [2008]) were the earliest researchers of the Compendium. To date, Usmanov’s
work (1972) and several times republished work by Syzdykova (first publication in 1989)
remain full-fledged sources and historiographical studies of the Compendium. Among the
reviewed works, the most informative are the articles by Alimov (2015, 2016, 2018) and
Nagamine (2019). In general, there is a limited amount of specialized literature on the
Compendium. The circle of researchers is primarily limited to Kazakh and Tatar scholars, who,
in their counties’ manuals on history and literature, refer to the Compendium as a written
monument to their people. The ‘Compendium of Chronicles’ is, so far, the only known
historical work reflecting the history of Turkic (Kazakh-Tatar) aristocracy in the 16th-17th
centuries. In the historiographical context, the first and final parts of the Compendium seem to
be the most valuable. There is no consensus on the identity of QAB among scholars. His name

no longer appears on other works’ pages, and the question of his origin remains open.

Text

The Compendium can be divided into three parts: the introduction and dedication (a panegyric)
to Boris Godunov, an abridged Turkic translation of the Persian Jami‘ at-Tawariy
‘Compendium of Chronicles’, and a self-contained part.

The last part of the Compendium consists of nine chapters that provide information on
rulers ranging from Urus Khan to his descendant Uraz-Muhammed Khan. The folios of the
third part are in the wrong order, starting with folio 148. These last nine chapters are based on
the oral steppe historical tradition (lvanics 2017: 43). Some of these data cover information
about the Crimean Khanate, which is unknown in modern Crimea (Zaatov 2015: 238).
Furthermore, the chapter on Aajji giray yan seems to reflect the desire of representatives from
the Volga’s left-bank lands to call kajji giray yan to the Kazan throne (Zajcev 2023). The order
and the titles of the chapters are as follows (StP: f.142r/5-148r; K: f.60r/1-69r/17):

! There is no information on when exactly Valixanov (1835-1865) wrote his articles. They were published decades
later, between 1961 and 1972.



1. urus yan. The full text is presented in the Kazan manuscript (K: f.60r/1-61r/5) and
fragments in the St. Petersburg manuscript (StP: f.142r/5-142v/11);

2. toktamis yan. The full text is presented in the Kazan manuscript (K: f.61r/5-61v/12).
In the St. Petersburg manuscript, the beginning, end, and title of the chapter are absent;
the text is adjacent to the chapter of Bulyayir yan (StP: £.145r/1-146r/5);

3. temir kutlu yan. The text appears in full in both manuscripts (K: f.61v/13-62r/8; StP:
f.146r/6-147r/1);

4. hajji giray yan. The full text is contained in both manuscripts (K: f.62r/9-62v/6; StP:
£.147r/2-147v/11) and in the fragment from Kyskary village;

5. idige biy. The full text is presented in the Kazan manuscript (K: f.62v/7—64r/10). In
the St. Petersburg manuscript, the beginning, end, and title of the chapter are absent
(StP: 1.149r/1-143r/9);

6. hajji muhammad yan. The text appears in full in both manuscripts (K: f.64r/11—
64v/10; StP: £.143r/10-144r/9);

7. bulyayir yan. The full text is presented in the Kazan manuscript (K: f.64v/11-65r/6).
In the St. Petersburg manuscript, the end is missing (f.144r/10-144v/11);

8. yadigar yan. The text is presented in full in the Kazan manuscript (K: f.65r/7-65v/5).
In the St. Petersburg manuscript, there is only the last line (StP: £.152r/1);

9. uraz mukammad yan. The text is shown in full in both manuscripts (K: f.65v/6-69r/17;
StP: £.152r/2-148r/11).

Findings

The linguistic analysis of the Compendium begins with the finite verbal categories in Chapter
2.1, providing information on the key concepts of viewpoint aspect, imperative, and modality,
including agreement markers.

Following the grammatical analysis, it is evident that both intraterminals and
postterminals in the Compendium are introduced by low-focal and high-focal degrees of
focality, resulting in wide range of interpretations in translation. It is known that a new
viewpoint operator appears when the previous one has undergone the defocalization process.
Intraterminals in the Compendium have only two forms, showing the perfectly symmetric
system of non-focality and focality in the non-past and past stratum by representing one form
for each. In contrast, the postterminal viewpoint operators appear to be much more complex.
Postterminals illustrate one form that is non-focal and asymmetric in the non-past and the past,

along with two competing forms of focality that involve various interpretations of copular



verbs. The symmetric system of non-past and past forms with the remote copular erdi has been
attested to focal degree; however, two more forms have not been presented in the non-past.

Four different forms of postterminals-in-past, {~-GAn} erdi, {-(1)p} erdi, {-DI} erdi, and
{-mls} erdi, were attested. It was shown that {-DI1} erdi appeared as the furthest form from the
crucial limit of the event and, therefore, was classified as non-focal, while three others indicated
a closer distance to the orientation point compared to the crucial limit. Furthermore, these three,
{-mls} erdi, {-(I)p} erdi, and {-GAn} erdi, semantically exhibit the same resultative meaning
when applied to the verb tuy- ‘to be born’ and are not opposed to focal meanings. Notably,
{-DI1} erdi and {-mlIs} erdi appear exclusively in the second part of the Compendium, translated
from Persian, whereas {-(I)p} erdi and {-GAn} erdi are found in both the second/translated
and third/original parts of the Compendium. This distribution suggests that {-(I)p} erdi and
{-GAn} erdi were actively used as posterminal-in-past, while {-D1} erdi and {-mIs$} erdi were
considered archaic.

The negated converb in the postterminal form {-(I)p} turur and in the intraterminal form
{-A} s°n, reduced from the second person singular of {-A} turur, took the same form as
{-ma-y}, appearing as an ambiguous interpretation. However, they were differentiated into
their defined aspect categories in the Compendium.

This study included optative and voluntative in the modality section, while categorizing
imperative as a separative entity. In addition to voluntative and optative, the definition of
modality was employed for expressions of necessity, potentiality, and prospective. The
Compendium mainly expressed the {-GlI} and {-(I)n-1z} ~ {-Un-uz} markers for the
imperative category, while using the imperative based on the stem of the bare verb in only one
example. Additionally, the enclitic particle {jlI} was also observed in a single example. The
imperative only referred to second persons. Voluntative usage was presented in the first and
third persons. Usually in Turkic languages, there is only one form for the first person singular
voluntative and the other one for the first person plural voluntative. However, the Compendium
illustrated two forms for the first person singular voluntative and four forms for the first person
plural voluntative, i.e. {-Ayl-m}, {-(A)yl-n} and {-All}, {-All-m}, {-All-n}, {-All-K}
({-Ayl-K}), respectively.

The contexts in which first person voluntatives are used in the Compendium allow for
both inclusive and neutral readings. However, there is no morphologically marked distinction
between inclusive and neutral forms. The use of several different markers for singular and

plural voluntatives indicates dialectal variation.



Optative performed a wide range of modal functions in the Compendium, such as wish,
desire, or hope; command and directive; necessity; probability; potentiality; prediction and
expectation; purpose, and rhetorical question. Additionally, the optative marker {-GAy}
exhibited interpretations of probability as well as the interpretation of the general truth.

Voluntative, optative, and imperative appeared in the non-main clauses (purposive
clauses), which were developed under the influence of the Persian language.

After examining the finite verbal categories, | moved on to the copular devices. In
general, observations in Chapter 2.2 yielded anticipated results and followed the rules of
Chaghatay. These included the sporadic appearance of the plural marker {+lAr} in copular
verbs. Copular particles did not exhibit any specific features in the non-past, as they coincided
with the form of the copular verbs. However, in the past, the plural marker {+IAr} appeared
both in the terminal base before the copular particle and in the copular particle itself.
Furthermore, the study of third person non-past copular verbs revealed that the verb tur- ‘to
stop, stand’ in the aorist form tur-ur is the most elaborated, almost in the full paradigm.
Statistically, it is much more frequently utilized, i.e. two hundred and seventy-five times in the
third person singular marker alone. Additionally, this verb is the most frequently used auxiliary
verb in different categories in the Compendium. In comparison, synonymous copular verbs are
attested less frequently: er-r occurs twelve times and bol-ur occurs nine times. Other copular
verbs are attested in much smaller numbers.

Chapter 2.3 examines postverbial constructions, which involve the use of two verbs: a
lexical verb and an auxiliary verb. These constructions commonly feature approximately
twenty auxiliary verbs. The actional phrase can convey more than one meaning, depending on
the context, a phenomenon also attested in the Compendium. For example, the construction <B»
ket- in the Compendium functions as a phase specification, emphasizing its transformativizing
meaning. Additionally, it conveys spatial orientation, specifically denoting movement away
from a deictic center as a secondary implication.

Typically, auxiliary verbs employing <A> and «B> type converbs illustrate different
meanings. For example, the verb B> kal- sets the critical initial boundary of the action phase
in a singular instance in the Compendium, while the converb <A> kal- highlights the second
phase (non initial), though this also occurs in only a single example. Postverbial forms with the
verb kel- likewise appears with both <A> and <B> type converbs. B> kel- expresses spatial
orientation toward a deictic center while preserving the lexical meaning of the auxiliary kel-.
In contrast, <A> kel- assumes a nontransformative, phase-defined function. The Compendium

also conveys instances where the semantic distinction between postverbial constructions of A»



and «B> type remains unclear, as seen in the constructions <A fur- and <B» tur-. Moreover, it is
sometimes difficult to determine whether a compound verb belongs to the category of
postverbial construction or aspect. These ambiguities extend to «B» tur- as well as to B> oltur-
and «B» yat- constructions.

The study highlights peculiarities associated with both Oghuz and Kipchak forms within
the postverbial construction inventory, such as «B» 6t- ‘to pass’ and <B» kéc- ‘id.’. These verbs,
which have been described as postverbial forms relatively recently, exhibit the same
postverbial characteristics as others, as they can be omitted with minimal impact on basic
lexical semantics.

[llustrations from the Compendium also include examples of the lexical movement verb
kel- ‘to come’ combined with the postverbial construction <B» #is- ‘to fall, settle, descend’.
These instances show that the two verbs cannot be separated, as their boundaries seem blurred.
The definite semantic similarities suggest that they function as a single, unified verb.

And finally, Chapter 2.4 was focused on derivation, synthetic and analytic, including
diathesis.

The analysis of denominal verbs shows that the majority of bases are formed from Turkic
roots with only six foreign roots appearing in the markers {+lA-}, {+I-}, and {+(U)(r)ka-}.
These include two Arabic (hisab ‘counting’; ‘izzét ‘honor, dignity’), two Persian (farman
‘command’; kdm ‘few, little’), one Chinese word (zz % ‘kind, merciful’), and an ambiguous
one.

The functions of almost all denominal verb derivations presented in the Compendium
indicate a different range of processes related to becoming what the base noun represents.
These derivations include markers such as {+lA-}, {+A-}, {+I-}, {+(A)I-}, {+(A)y-},
{+(A)r-}, {+dA-}, {+(DK-}, {+KAr-}. Only the denominal verb marker {+(U)(r)kA-}
expresses emotions, attitudes, or opinions about its object.

Among the twenty-four finite verbs observed with the denominal verb formative {+IA-},
four (17%) are derived from deverbal nominals with markers such as {-(1)G} (ba-y-la- ‘to tie,
fasten”), {-(°)K} (kon-ak-la ‘to entertain (a guest)’; kuc-ak-la- ‘to embrace’) and {-(°)r} or
{-mUr} (yuma-la-n ‘to roll’ <~ yumar-la- ‘to knead (dough) into a ball’ < yumur-la- ‘id.’). The
remaining verbs are derived from nominal stems without any further derivation. Notably, the
Compendium does not contain a single denominal verb derived from a denominal nominal.

The Compendium attests to Kipchak and Oghuz formatives {+(A)y-} and {+(A)l-},

respectively.



The verb semir- ‘to be(come) fat’ appeared twice due to the phenomenon of rhotacism
vs. zetacism in connection with the denominal verbalizer {+1-}, where the consonant z changed
to r. The presence of rhotacism and zetacism was also attested in the alternation of the causative
marker {-GUr-} ~ {-GUz-}. The existence of this pair makes suggests that the causative marker
{-GAr-} / {-GAz-} should be considered a practicable alternation rather than a scribal variant
caused by the single dot difference between Arabic letters -z (J) and -r (). However, no final
conclusion can be drawn here.

In the Compendium, almost all available causative markers are attested. They are the
following: {-DUr-} ~ {-Dir-}, {-GUr-} ~ {-GUz-} ~ {-GAz-} / {-GAr-}, {-Ur-} ~ {-ir-},
{-Ar-}, and {-t-}. The semantic range of these markers is the largest. They show varying
degrees of productivity. However, only the markers {-DUr-}, {-Ur-}, {-Ar-}, and {-t-} proved
to be productive, while the others are unproductive. In the case of the marker {-GUr-}, the
function changes the distribution, as the suffix is used in a not a literal sense.

Notably, some analytic denominal verb derivation in the Compendium was influenced by
the calque of Persian analytic denominal verb derivation, which involved Persian nouns of
Turkic and Mongolic origin with {-mlI$-1} suffix and auxiliary verbs. The primary pattern of
morphological integration of Turkic and Mongolic verbs into Persian via Turkic involved their
postterminal participle form {-ml$}, combined with the Iranian abstract suffix {-1} and a native
Iranian auxiliary verb (such as kardan, shurdan, etc.).

Parallel analytic and synthetic derivations were attested in the Compendium; although
they are very rare (yan-la- ‘to enthrone’ vs. yan yasa- ‘id.”; hisab-la- ‘to count, calculate’ vs.
hisab kil- ‘id.; ylz-1a-n- ‘to face toward, turn towards’ vs. yz ur- ‘id.”; kepa-s- ‘to take counsel
(together)’ vs. kepas et- “id.’, kepas kil- ‘id.’, keydsmist et- ‘id.”).

Analytic denominal verb derivation is utilized much more frequently than synthetic verb
derivation, making it the primary method of verb formation in the Compendium. The analysis
in this dissertation has shown that analytic denominal verb derivation was mainly achieved
using light verbs kil- ‘to do, make’, et- “id.’, and bol- ‘to be(come)’. This process predominantly
employed with lexemes of non-Turkic origin, particularly Arabic vocabulary (via Persian),
which accounts for more than 65% of the exams. In contrast, lexemes of Persian, Turkic,
Mongolic, and Chinese origin were less significant. Furthermore, analytic denominal verbs
formed with Arabic nouns exhibit all three types of transitivity, whereas others are not always.

In this dissertation, one hundred twenty-nine analytic denominal verb forms with the light
verbs kil- were discussed in detail. The highest number of analytic denominal verb derivations

comes from nouns of Arabic origin (68%). The next widespread analytic denominal verb



derivations are from nouns of Persian origin (9%), followed by nouns of Turkic origin (8%),
and Mongolic nouns, which account for a smaller proportion (1%). Furthermore, examples of
analytic denominal verb derivation with the light verb kil- were attested with derived nouns of
Arabic and Persian origin, combined with the {+IIK} suffix (7%), Persian nouns of Turkic and
Mongolic (via Turkic) origin with {-mlIs-1} suffix (5%), and finally, nouns of Chinese origin
with Turkic derivational suffixes (2%).

A much smaller number of denominal verb forms with light verbs et- were attested. There
were twenty-four nouns of Arabic, Turkic, and Persian origin, as well as Persian nouns of
Turkic and Mongolic (via Turkic) origin with the {-mIs-1} suffix, and denominal nouns derived
from Turkic and Persian bases with the {+IIK} suffix. The highest number of analytic
denominal verb derivations came from nouns of Arabic origin (67%). Due to the limited
number of instances, other nouns were represented almost equally.

The next largest group of auxiliaries with light verbs was formed by the verb bol- ‘to
be(come)’. Thirty-three verb forms were attested in the Compendium. The highest number of
analytic denominal verb derivations comes from nouns of Arabic origin (70%), the next is
nouns of Persian (12%), Turkic origin (15%), and Persian noun of Mongolic (via Turkic) origin
with the{-mlIs-1} suffix (3%).

The study of the material showed nine verbs that produced the same final result (without
semantic difference) with the same noun but interchangeable auxiliary verbs (verb heads)
kil- ‘to do, make’ and et- ‘id.’; three pairs of verbs by auxiliaries er- ‘to be’ and bol- ‘to
be(come)’; a pair of verbs with the auxiliaries er- ‘to be’ and £il- ‘to do, make’; and a pair of
verbs with the auxiliaries er- ‘to be’ and tur- ‘to stand’. On the other hand, the kil- ~ et- pair of
auxiliaries was attested, where the final meanings of the analytic denominal verbs differ from
each other (inkar kil- ‘to retract’ and inkar et- ‘to refuse, deny’), indicating that the
interchangeability of the auxiliary verbs does not work fully with the Compendium.

In the case where both the auxiliary verbs and the roots of the noun (with difference in
NN {+lIK}, VN {-1}, VN {-mlsi}) of the pair are the same, the final meaning of all analytic
verbs can be identical, i.e. mil/azamat kil- ‘to serve diligently’ and milazamatlik fil- id.’,
muwafakat kil- ‘to agree, consent’ and muwafakatlik kil- “id.”, sohuryal kil- ‘to favor, benefit,
grant, bestow’ and siyuryamisi kil- ‘id.” (both go back to soyurgya-).

Furthermore, this chapter raises the question of the entire concept of analytically derived
verbs, considering such examples as roy kil-, which can be interpreted as both ‘to celebrate’
and ‘to make a feast’, and sohuryal kil- ‘to favor, benefit, grant, bestow’ and ‘to make a gift’.

It introduces the lexical verb £il-, with direct objects roy ‘feast, celebration” and sohuryal “gift,



award’, respectively. Additionally, there are verbs like tokus kil- ‘to wage war’ and tokuslar
kil- ‘to wage wars’; nisar kil- ‘to scatter small coins’ and nisarlar kil- ‘id.’, niyaz e[t]- ‘to make
a request, entreat for, ask as a favor’ (with niyaz kil- ’id.” in non-finite verb constructions) and
niyaz-lar kil- ‘id.’, vasiyyat kil- ‘to make a testamentary arrangement’ and vasiyyatni 4il- ‘id.’

Generally, the Compendium reflects a heterogeneous mix of features from the Kipchak

and Oghuz branches of Turkic, exhibiting archaic and innovative characteristics.
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